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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Элис Чан рассекала воду точными, выверенными гребками: в последней на сегодня тренировке она плыла уже не на время, а на дистанцию. Достигнув бортика, она сделала кувырок, мощно оттолкнулась и, задержав дыхание, ощутила привычное давление в ушах — стараясь проскользить как можно дальше, прежде чем вынырнуть.

	Под водой Элис разок пробила «дельфином», выжав лишний всплеск скорости, когда толчок от стенки начал сходить на нет, затем поднялась и рванула вперёд серией баттерфляя — мышцы тянули и толкали в отточенном ритме долгих тренировок. Такой комплекс всегда давался тяжелее, чем один-единственный стиль, но работу нужно было делать. Тренировка подходила к концу, и Элис уже тяжело дышала в коротких промежутках между гребками, чувствуя, как пульс забирается в ту зону, по которой она понимала: будет прогресс.

	Она коснулась конца бассейна и остановилась, опершись руками о бортик, стараясь взять дыхание под контроль. Сделала глубокий вдох, нырнула, опустилась на дно и просто позволила всему внутри замереть. Это было не ради тренировки. Эта часть была только для неё.

	Элис обожала тишину под водой — ощущение, будто в мире больше ничего не существует, кроме неё. В этом было что-то медитативное: сидеть там, прислушиваясь к собственному телу, точно зная, сколько ещё выдержат лёгкие. Тренер не любил, когда она так делает, особенно если вокруг никого нет, но Элис слишком любила воду, чтобы не делать этого.

	Наконец, когда лёгкие начали протестовать, она вынырнула и сильными руками подтянулась, выбираясь из бассейна. Сдёрнула шапочку, и на плечи упала длинная волна тёмных волос. В бассейне было тихо, неподвижно. Она была здесь одна. Один из плюсов того, что она шла по «быстрой дорожке» к медалям и успеху, — у неё был ключ от тренировочного бассейна. Это означало, что Элис могла приходить после закрытия, и ей это нравилось — нравился покой, возможность плыть тогда, когда за окнами наверху только звёздное небо.

	Теперь она чувствовала себя выжатой. Сегодня вечером она выложилась по полной, почти до дна опустошила свой запас. Минуту-другую потянулась у бортика, пытаясь восстановиться, а потом пошла в раздевалку, вытерлась и оделась: тёмные брюки и кремовая рубашка, тёмная обувь и старая синяя куртка с множеством карманов. Синий всегда был её цветом. Она запихнула снаряжение для плавания в сумку, не особенно заботясь о порядке. Изнутри дверца шкафчика была облеплена газетными вырезками и распечатками таблиц результатов — напоминанием обо всём, чего Элис уже добилась в плавании.

	Полезно иметь такое напоминание, такой всплеск мотивации — особенно когда завтра в 6:00 силовая, а после неё она неизменно начинала сомневаться, зачем вообще всё это. Нет, не совсем так. Элис знала, зачем. У неё были цели: национальный чемпионат, мир, Олимпиада — всё разложено перед ней на ближайшие годы. Всё распланировано, судьба будто высечена в камне. Но иногда ей всё же требовалось напомнить себе, что очень скоро оно того будет стоить. Особенно в дни силовых.

	Алиса достала телефон и написала своему тренеру, Тони, что на сегодня всё. Важно фиксировать тренировки, даже если на этой он не стоял у бортика. Там же висело ещё пару сообщений от друзей — звали выбраться выпить, — но Алиса вежливо отказалась. Иначе утром на тренировке она будет ни на что не годна.

	Она понимала, что большинство двадцатилетних так не живут. Обычно поступают в колледж, учатся, развлекаются, иногда напиваются в хлам. Алисе тоже приходилось сидеть над учебниками, как всем, но от второй стороны студенческой жизни ей надо было держаться как можно дальше. У неё были мечты, и поступаться ими она не собиралась. Если кто-то считает её из-за этого скучной… что ж, она и не обязана быть как все.

	Раз уж телефон был в руках, Алиса на минуту заглянула в гороскоп — как делала каждый день после тренировки. Где-то глубоко в душе она знала: то, что она Водолей, отчасти и объясняет, почему она всегда так любила воду. Алису тянуло к ней, будто внутри неё жило знание, что ей там место — не меньше, чем на суше.

	Завтра, возможно, стоит затаиться, — гласил гороскоп. Тебе хочется сбежать, но иногда лучше, когда рядом друзья. Рука незнакомца может оказаться не такой уж полезной. 

	Звучало немного зловеще, но чего ей было ждать, когда впереди тяжёлая силовая? Увы, просто «затаиться» ей не светило. Тони точно не примет «гороскоп неблагоприятный» как причину пропустить тренировку. Она уже пыталась как-то отговориться этим — а он лишь спросил, насколько сильно она этого хочет. Он понимал её любовь к воде, сам любил её не меньше, но и цену успеха знал тоже.

	Алиса выключила свет в тренировочном комплексе и вышла наружу — туда, где чуть поодаль от здания стояла её машина. Когда она приехала, машин вокруг было полно. Теперь же в почти пустой стоянке одиноко стоял её автомобиль, освещённый единственным фонарём где-то в стороне. Оранжевый свет ложился на голубой седан. Алиса обожала эту машину. Как только увидела этот цвет — сразу поняла: она должна быть её.

	Там было тихо — вдали от ярко освещённых мест кампуса. Все остальные сейчас сидели в каких-нибудь студенческих домах братств или в ближайших барах и, наверное, уже вовсю гуляли. А Алисе предстояло ехать в свою маленькую квартирку за пределами кампуса, поесть, принять душ и лечь спать. Она снова напомнила себе: всё это — ступени к большой мечте, оно того стоит.

	Пока Алиса шла к машине, звёзды над ней мерцали крошечными булавочными уколами. Она думала о них — как они кружат в бездонной глубине космоса — и о том, насколько их влияние касается мира. Луна тоже висела в небе: тонкий серп, отбрасывающий на землю серебристый свет.

	Алиса всё ещё смотрела на неё, когда где-то раздался звук. Она оглянулась — но вокруг ничего, никого. И всё же ей стало не по себе. В этот миг она слишком отчётливо почувствовала, насколько одна она здесь, на парковке за тренировочным комплексом.

	Алиса снова двинулась к машине, убеждая себя, что переживать нечего, что всё будет нормально, как только она окажется внутри. Она полезла в карманы, нащупывая ключи. И выругалась — их не было. Она попыталась вспомнить, куда их сунула, когда приехала. Она вышла из машины, достала из багажника тренировочную сумку…

	— Чёрт! — выругалась Алиса, сообразив, что зашвырнула ключи в тренировочную сумку. Она поспешила к машине, швырнула сумку на капот и принялась рыться в ней в поисках ключей. Как назло, они оказались где-то в самой глубине — так сразу и не нащупаешь.

	И тут она услышала позади шарканье шагов. В одно мгновение Алису захлестнул страх. Там кто-то был. Кто-то в темноте. Алиса обернулась на звук — и убедилась, что опасения не напрасны. Там стояла смутная фигура, за пределами яркого круга света фонаря, так что разглядеть её было невозможно.

	— Что вам нужно? — спросила Алиса, продолжая вслепую шарить в сумке. Если бы только попасть в машину — она бы уехала отсюда, оставила этого мерзавца позади и больше не думала. Но ключей не было.

	А он уже двинулся к ней — медленно, нарочито, как хищник, подкрадывающийся к добыче. Рука Алисы задвигалась в сумке ещё отчаяннее, но, снова наткнувшись на пустоту, она швырнула сумку в него, надеясь хотя бы отвлечь неизвестного, пока она побежит.

	Плавала Алиса всегда лучше, чем бегала, но сейчас она бежала — к ярким огням остальной части кампуса. Если бы только добраться до людей, тогда ей помогут, тогда она будет в безопасности! Эта мысль принесла с собой искорку надежды, но не смогла смыть ужас, который уже затопил ей вены.

	Алиса была в хорошей форме, но паника всё равно заставила её задыхаться уже через короткое расстояние. И ещё она только что вышла с тренировки — потраченная энергия начинала мстить.

	И всё же она слышала шаги за спиной: они приближались, и сердце колотилось так, словно хотело вырваться из груди. Алиса слышала дыхание мужчины, мчавшегося за ней, — так близко, что она могла бы протянуть руку и коснуться его.

	К ней потянулись руки — и сбили Алису с ног. Она попыталась отбиться, но что-то кольнуло её в бок шеи. Алиса поняла: это, должно быть, какой-то препарат — как раз в тот миг, когда силы начали покидать её тело.

	Последнее, что она увидела, — небо над головой, пока нападавший тащил её обратно к тренировочному комплексу.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Агент Эмбер Янг так и не привыкла бывать в местах, где людей убивали. По крайней мере, она надеялась, что не привыкнет. Она надеялась никогда не утратить то чувство ужаса, которое подкрадывалось к ней и сейчас, — потребность найти ответы, сочувствие к мёртвым. В тот миг, когда это исчезнет, она подозревала, что потеряет в себе что-то важное.

	Она стояла неподвижно в самом центре места преступления, пока вокруг работали криминалисты. Их, казалось, было слишком много для этой квартиры — из-за них она выглядела куда более заполненной, чем когда-либо могла бы быть.

	Эмбер откинула прядь светлых волос, норовившую лезть в голубые глаза, поправила очки и постаралась не показывать остальным ничего из того, что чувствовала. На ней был тёмный костюм, на поясе — удостоверение и оружие, но сейчас она не ощущала себя агентом. Всё это слишком её потрясло. С неё словно содрали профессионализм, который она обычно носила как броню.

	Утренний свет лился в окна квартиры. Во многом она слишком напоминала жильё самой Эмбер. Почти на всех поверхностях были разложены головоломки, на полках стояли книги с викторинами, а в углу располагались большие шахматы.

	Агент Мэллори ходил по квартире, направляя работу экспертов. Ему было за пятьдесят; волосы — с проседью, костюм — тёмный и почти такой же суровый, как выражение лица, когда он направился к Эмбер.

	— Ты дал мне неверные сведения, Янг, — сказал он. — Ты отправил меня не туда, и теперь женщина мертва.

	Второй человек шагнул наперерез. Агент Саймон Фелпс был выше миниатюрной Эмбер; тёмные волосы, квадратная челюсть, правильные черты. Его широкие плечи и мускулистая фигура всегда создавали ощущение, будто костюм вот-вот треснет по швам, стоит ему двинуться чуть резче, а сейчас его тёмные глаза смотрели на Эмбер с явной тревогой.

	— Хватит, Мэллори. Это не вина Эмбер, и ты это знаешь.

	— Всё, что я знаю, — огрызнулся Мэллори, — это то, что из-за сведений, которые дал мне твой напарник, я сидел не там, где надо, пока убивали очередную жертву.

	— Шинейд, — сказала Эмбер, разрезая нарастающую перепалку. — Её звали Шинейд Баллор.

	Шинейд была из «своих» — такой же любительницей головоломок; Эмбер знала её ещё по прежней жизни, когда работала редактором головоломок и участвовала в состязаниях. Близкими подругами они не были, но Эмбер её знала, встречалась с ней на множестве конвентов и турниров. А после некоторых они даже выбирались вместе куда-нибудь.

	Эмбер поморщилась при мысли, что именно знакомство с ней и привело к смерти другой женщины. Точно так же, как со старой подругой Эмбер Кейси и её тётей — Харриет. Достаточно было знать Эмбер, достаточно было оказаться упомянутой в дневнике/тетради, которую убийца стащил из её квартиры, — и вот вы уже в поле зрения безжалостного маньяка. Эмбер накрыла волна вины. Не будь её, все три погибшие женщины были бы живы.

	— Это не твоя вина, Эмбер, — сказал Саймон и успокаивающе положил ей ладонь на плечо. Жест показался странно интимным посреди места преступления, но, может, Эмбер просто себе напридумывала. Может, ей только казалось, что всем вокруг видно, насколько они с Саймоном успели сблизиться, что они каким-то образом «считывают», что ещё вчера она и Саймон целовались. Эмбер всё ещё не понимала, что это значит и куда их приведёт, а место преступления — точно не то место, где стоит разбираться в этом.

	— Как же, не её, — бросил Мэллори. — Она у нас вроде как знаменитая головоломщица, а отправила нас не туда.

	— Потому что ты не дал Эмбер всей нужной информации! — рявкнул Саймон, мгновенно вставая на её защиту.

	Это было правдой — насколько вообще могло быть правдой. Убийца оставил записку рядом с телом тёти Харриет, и от одной мысли об этом у Эмбер скручивало желудок. Записка, казалось, содержала подсказки к её дневнику и словам в нём. Вот только чего Мэллори ей не сказал: на стенах дома Харриет были рисунки, и если сопоставить их с узорами на карточке, смысл головоломки менялся радикально.

	Целью была Шинейд, а Эмбер не успела её спасти.

	Мэллори и Саймон продолжали спорить где-то на заднем плане, но Эмбер их не слушала. Вместо этого она подошла к месту, где на полу лежала брошенная коробка-головоломка; сотрудник криминалистической службы в пластиковом защитном костюме осторожно припудривал её, снимая отпечатки. Это был темнокожий мужчина лет тридцати с короткой эспаньолкой и серьёзным выражением лица.

	— Это этим убили Шинейд? — спросила Эмбер.

	Криминалист кивнул.

	— Похоже на то. В коробке спрятаны иглы. Судмедэксперту нужно будет сделать токсикологию, но, похоже, мисс Баллор отравили. Возможно, в тот самый момент, как только она к ней прикоснулась.

	Эмбер посмотрела на коробку-головоломку и покачала головой.

	— Нет, не сходится. Смотрите: коробка частично собрана.

	— Эмбер, ты что-то нашла? — спросил Саймон.

	— Я лишь о том, что коробка-головоломка, которая убила Шинейд, частично собрана, — сказала Эмбер.

	— И что это значит? — спросил Мэллори, подходя к ним.

	— Значит, она начала его разгадывать, — сказала Эмбер. В памяти всплыли два предыдущих убийства. — С Кейси он заставил её попытаться решить головоломку, которая выпустила газ, когда она ошиблась. С тётей Харриетт он вынудил её решать головоломку, а потом убил, когда она не справилась.

	У Эмбер сжалось сердце при воспоминании о том, как ей пришлось слушать, как какой-то мужчина убивает её тётю.

	— Он обманом втянул Шинейд в эту головоломку или заставил её разгадывать, — сказала Эмбер.

	— Это никуда нас не ведёт, — огрызнулся Мэллори. — Какая разница, заставил он её решать или нет?

	— Разница в том, что это говорит нам кое-что о человеке, который это сделал, — ответила Эмбер. — Для него всё — игра, от начала до конца. И это говорит о его навыках. Шинейд любила головоломки и была в этом сильна. И всё же он сумел придумать такую, что она сама привела себя к смерти.

	— То есть он умный, — сказал Мэллори, — будто мы и так этого не знали.

	— Тут есть ещё, — сказала Эмбер. — Это… кажется, это один из рисунков из моего дневника. По крайней мере, его вариация.

	— Ты уверена? — спросил Мэллори. — Или тебе снова стащить свой дневник, чтобы проверить?

	Эмбер поморщилась — и от его слов, и от того, что Мэллори готов был бросить это посреди открытого места преступления. Эмбер и правда украла свой дневник из комнаты хранения вещественных доказательств местного управления полиции, когда не смогла вернуть его иначе. Но сделала она это потому, что Мэллори не воспринимал связь с дневником всерьёз, а Эмбер не видела другого способа спасти жизни.

	— Паллизер это уладила, — сказал Саймон, и теперь Эмбер услышала в его голосе защиту и злость.

	Агент Паллизер была начальницей Эмбер и Саймона. Она действительно замяла историю с дневником, но также ясно дала понять: у Эмбер — последнее предупреждение. Права на ошибку больше не осталось.

	— Посмотрим, — сказал Мэллори.

	— Это ещё что значит? — резко бросил Саймон, почти — но не совсем — становясь напротив другого агента.

	— Это значит, что над Паллизер есть люди. Особенно теперь, когда из-за твоей напарницы погиб ещё кто-то.

	— Мэллори, по-моему, тебе стоит пойти и проверить записи с камер в здании, — сказал Саймон.

	— Ты указываешь мне, что делать на моём месте преступления?

	— Я предлагаю тебе перевести дух, потому что если ты продолжишь наезжать на мою напарницу, у нас с тобой будут проблемы.

	На миг Мэллори будто собирался огрызнуться, но в выражении Саймона не было ни тени уступки, и Мэллори, похоже, понял, что тот не шутит.

	— Ладно, проверю. Но потом я хочу, чтобы вы двое убрались с моего места преступления.

	— Я позвоню Паллизер и узнаю, что она об этом скажет, — ответил Саймон.

	Он увёл Мэллори подальше от Эмбер, и Эмбер была ему благодарна. Дело было не только в том, что Мэллори, казалось, решил выместить на ней своё раздражение из-за расследования, и эту боль трудно было не замечать. Ей ещё нужно было как следует осмотреть место преступления. Ей нужны были ответы. Она была должна их Шинейд. Должна была их всем жертвам — ведь, в конечном счёте, всё это было из-за неё.

	Эмбер обошла комнату, пытаясь найти хоть что-нибудь, что дало бы ей зацепку. Самым странным было то, что на стенах не оказалось рисунков, как на предыдущем месте. Убийца снова сменил подход — будто каждый раз выпускал новую версию игры.

	Эмбер видела лишь маленький квадратный кусочек картона, лежащий рядом с шахматной доской, и на нём было всего два слова: «Разгадай меня».

	— Карточку уже проверяли? — спросила Эмбер у специалиста-криминалиста, с которым говорила раньше, — она хотела убедиться, что не нарушит улики, прежде чем поднять её.

	Он кивнул. — Отпечатков нет, но на всякий случай мы взяли мазки ДНК. Просветили ультрафиолетом — вдруг что проявится, но пока пусто.

	— Когда вернёте в лабораторию, проверьте на все виды невидимых чернил, какие только придут в голову, — сказала Эмбер. Был немалый шанс, что убийца спрятал на карточке какую-то подсказку — если это и правда новая игра, в которую он затеял. Похоже, ему нравилось менять подход с каждым убийством, чтобы каждый раз подкидывать Эмбер свежую загадку. Может, он хотел убедиться, что она не сможет идти по накатанной и щёлкать его головоломки одну за другой, а может — что без неё остальные в ФБР не справятся. Это была игра, в которую он хотел играть с ней, и он был твёрдо намерен сделать так, чтобы именно Эмбер приняла его вызов.

	Эмбер на мгновение пробежалась взглядом по шахматной доске. Фигуры стояли в определённой позиции. Может, именно это убийца и хотел, чтобы они разгадали. Это задача? Здесь есть очевидная победа за одну из сторон?

	Эмбер всё ещё смотрела на доску, когда вернулся Саймон.

	— Мэллори так и нет?

	— Он всё ещё просматривает запись с камер.

	Эмбер подняла на него глаза, и она была уверена: благодарность, которую она почувствовала, отразилась на лице. — Спасибо, что вмешался.

	Ей хотелось обнять его за это. Хотелось просто быть ближе. Если бы они не стояли посреди места преступления, если бы они не были напарниками, всё ещё пытающимися понять, что они значат друг для друга, — возможно, она бы так и сделала. А так Эмбер смогла подарить Саймону только улыбку.

	Саймон улыбнулся в ответ, но тут его лицо посерьёзнело. — Я позвонил Пэллисер. Она говорит, что удержит Мэллори от нас, но ещё хочет, чтобы мы вернулись в офис.

	— Прямо сейчас? — спросила Эмбер. Ей хотелось сделать здесь больше, помочь ещё.

	— Прямо сейчас, — сказал Саймон. — Она сказала… говорит, у неё для нас ещё одно дело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Эмбер не знала, что и думать и что чувствовать, пока они с Саймоном шли в офисы ФБР, где работали. Её раздражало, что их оторвали от места преступления; она тревожилась, какое дело у Пэллисер могло найтись такое срочное, что понадобились именно она и Саймон, — и всё же ей не терпелось узнать. Каждое расследование было своей головоломкой, шансом изменить чью-то жизнь к лучшему, и мысль о новой задаче хоть немного притупляла боль от того, что её оттаскивают от дела, над которым Эмбер действительно хотела работать.

	Агент Пэллисер ждала их в большой переговорной со стеклянными стенами. Ей было за пятьдесят, она была выше Эмбер; тёмные волосы до плеч перечёркивала одна-единственная серая прядь. На ней был дорогой костюм — напоминание о том, что теперь она проводит как минимум столько же времени, разбираясь с политикой ФБР, сколько и работая в поле. Когда Эмбер и Саймон вошли, Пэллисер щёлкнула пультом по экрану сбоку и начала выводить на него файл.

	— Агенты, спасибо, что пришли так быстро, — сказала Пэллисер. Она посмотрела на Эмбер с ноткой тревоги. — Агент Янг, вы в порядке? Я знаю, у вас есть связь и с этой жертвой. Если хотите, я могу оформить вам отпуск по семейным обстоятельствам.

	Эмбер покачала головой. Это было как раз то, чего она не хотела. Последнее, что ей сейчас было нужно, — сидеть дома, зная, что где-то там бродит убийца, нацелившийся на людей вокруг неё, и при этом не иметь возможности помочь. Это свело бы её с ума, оставило бы беспомощной и в страхе перед тем, что будет дальше.

	— Я бы предпочла продолжать работать, — сказала Эмбер. — Я могу помочь с делом Синеад Баллор, мэм.

	Пэллисер кивнула, но вид у неё оставался обеспокоенный. — Я знаю, что вы хотите, Янг, но Мэллори снова пытается держать вас подальше от дела.

	— Мэм, вы же понимаете: Мэллори не успеет разгадать загадку, которую убийца ему подкинул, — сказал Саймон.

	Паллисер кивнула. — Понимаю. Я сделаю с этим всё, что смогу, и если у вас появится что-то полезное, я передам, но пока вам лучше держаться от него подальше.

	— Мэм… — начал Саймон, явно собираясь снова заступиться за Эмбер.

	Но Паллисер подняла ладонь. — Я решение приняла. Я знаю, что навыки агента Янг могут пригодиться, чтобы поймать этого убийцу, но мы никуда не продвинемся, если вы с Мэллори будете всё время враждовать. Насколько я понимаю, его головоломки — об установлении личности следующей жертвы, верно?

	— Да, — Эмбер пришлось признать.

	— И вы в этот раз видели на месте преступления всё? — спросила Паллисер.

	Эмбер кивнула. — Да, мэм.

	— Тогда продолжайте работать именно в этом направлении, а Мэллори пусть ищет убийцу по вещественным уликам. Если вы добьётесь результата, мы опередим его до следующего удара.

	Эмбер не могла не признать, что начальница права. Её сильная сторона — загадки, и ей вовсе не обязательно быть рядом с Мэллори или лезть в его дело, чтобы разобраться с этой.

	— А пока что, — сказала Паллисер. — У меня есть дело для вас обоих — как раз под ваши навыки.

	Она указала на экран, где сейчас была фотография женщины азиатско-американского происхождения. Черты лица — резкие, волосы — тёмные, а улыбка на снимке будто согревала всё изображение.

	— Это Элис Чан, — сказала Паллисер. — Двадцать лет. Пловчиха, которой прочили место в сборной.

	— Прочили? — переспросил Саймон. Смысл вопроса был очевиден: он спрашивал, убийство ли это.

	Паллисер кивнула. — Её нашли мёртвой в городке Кистоун, чуть дальше по побережью, два дня назад — при необычных обстоятельствах.

	— Насколько необычных? — спросил Саймон.

	— Местная полиция говорит, что вокруг тела нашли странные символы, а рядом с ней — какой-то шифр, — ответила Паллисер.

	Эта последняя деталь мгновенно привлекла внимание Эмбер.

	— То есть символы навели их на мысль, что это, скорее всего, серийник? — предположила Эмбер.

	Паллисер кивнула. — А значит, им нужна помощь ФБР.

	— И вы считаете, что расследовать должны мы с Эмбер, из-за этого шифра? — спросил Саймон.

	Начальница снова кивнула. — Это как раз тот тип дела, с которым вы уже успешно справлялись.

	Эмбер едва заметно улыбнулась, вспомнив некоторые из их прошлых дел. Вспомнив, как они с Саймоном останавливали убийц и приносили семьям жертв хоть какое-то облегчение.

	Долгое время ей было трудно воспринимать себя настоящим агентом ФБР. До службы она редактировала сборники головоломок, и загадки по-прежнему любила, но здесь был контекст, в котором её умения могли действительно что-то изменить. Эмбер лишь надеялась, что они с Саймоном сумеют изменить что-то и сейчас.

	— Вы можете рассказать нам ещё что-нибудь по делу? — спросил Саймон.

	Паллисер покачала головой. — В досье есть ещё несколько деталей, я вам обоим его перешлю. Тело нашли только сегодня утром, так что местная полиция пока почти ничего не успела передать. Остальное придётся выяснять на месте. Ну что, возьмёте дело?

	Эмбер посмотрела на Саймона — он кивнул. Было ясно: он готов взяться, если она согласится. Эмбер подозревала, что он считает это полезным для неё — чтобы она не зацикливалась слишком сильно на убийстве Синейд.

	Может, так и правда лучше. Эмбер ощущала боль от смерти Синейд где-то глубоко внутри — вместе с мучительным чувством, что она должна что-то сделать. Если она не может быть здесь, на земле, и охотиться за убийцей, значит, нужно заняться другим. И сейчас у неё был шанс сделать то, что, возможно, спасёт чьи-то жизни.

	Эмбер посмотрела на агента Пэллисера и кивнула. — Мы берёмся за это дело.

	— Хорошо, — сказал Пэллисер. — До Кистоуна примерно час езды. Я скажу местной полиции, чтобы встретили вас на месте преступления.

	Эмбер и Саймон поспешили из переговорной.

	— Хватай ноутбук и тревожную сумку, — сказал Саймон. — Я нас отвезу. Если повезёт, будем в Кистоуне до полудня.

	Эмбер кивнула и побежала за всем необходимым. Уже сейчас она чувствовала, как в глубине сознания начинают роиться вопросы о том, что их ждёт в этом маленьком городке. Какую загадку оставили рядом с телом Элис Чан? Что с ней случилось? Почему кто-то решил, что она должна умереть?

	И если местная полиция права и это серийный убийца, сколько времени у них будет, прежде чем он ударит снова?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда они въезжали в Кистоун, Эмбер не могла отделаться от лёгкой тревоги. Их с Саймоном почти что бросали в эту историю с ходу, с минимумом информации.

	— В материалах есть что-нибудь ещё? — спросил Саймон за рулём.

	Эмбер покачала головой. — Немного. Предварительно причина смерти — утопление. Есть фотографии с места преступления: там… похоже на смесь астрологических символов. В остальном пока рано — всё ещё не успели как следует внести и обновить данные. Думаю, большую часть информации придётся собирать на месте — у местной полиции и у коронера.

	— А это как повезёт, — сказал Саймон, и в голосе прозвучала тревога.

	— Ты думаешь, они не будут с нами сотрудничать? — спросила Эмбер, немного удивившись.

	Саймон пожал плечами, не сбавляя хода. — Они сами нас вызвали, так что я надеюсь, что будут. Но ты же знаешь, такие ситуации бывают непростыми. Люди хотят вести дело сами и не любят посторонней помощи.

	— Ты о полиции Кистоуна или о Мэллори? — спросила Эмбер.

	— Мэллори не должен пытаться вытеснить тебя, — сказал Саймон. — Но я говорил о местных.

	— Спасибо, что помог с ним, — сказала Эмбер, благодарно посмотрев на Саймона.

	— Эмбер, ты мой напарник. Я и так бы тебе помог.

	— И это всё, кто я для тебя? — спросила Эмбер. После их поцелуя они ведь точно были чем-то большим?

	— Я… ты же понимаешь, всё сложно, Эмбер, — сказал Саймон. — Мне… я почти уверен, что чувствую то же, что и ты сейчас. Но мы напарники, а Пэллисеру не нравятся отношения внутри отдела. К тому же у нас дело.

	— То есть ты надеешься, что где-то посреди всего этого сама собой волшебным образом появится ответ на вопрос, стоит ли нам быть вместе? — спросила Эмбер.

	Саймон приподнял бровь. — А надеяться мне нельзя?

	Потом он рассмеялся, давая понять, что не говорит всерьёз, но Эмбер всё равно думала о том, что они будут делать со своими отношениями. А были ли у них вообще отношения? Один поцелуй ещё не обязательно значит больше, чем минутная слабость, но Эмбер не была уверена, что хочет оставить всё как есть — особенно с тем притяжением, что всякий раз накрывало её, стоило только посмотреть на Саймона.

	Эмбер подавила эти мысли и заставила себя смотреть в окно. Кистоун оказался чуть больше, чем она ожидала: прижавшийся к атлантическому побережью, с широкими улицами, многие из которых обсажены деревьями. Здания выглядели старыми, хотя некоторые снесли, и между ними, как грибы после дождя, выросли более современные постройки. На окраине ей, кажется, бросилась в глаза и промышленная зона.

	К зданию, куда они подъехали, примыкал край университетского кампуса на западной стороне города. Пространство было большим, и сквозь окна Эмбер едва различила внутри бассейн. Перед входом стояла одна полицейская машина, а здание было отгорожено лентой, обозначающей место преступления. Эмбер увидела впереди несколько человек. Некоторые выглядели как студенты, но она разглядела и как минимум пару тех, кто походил на журналистов, освещающих эту историю.

	— Подъеду как можно ближе, — сказал Саймон. — Но потом всё равно придётся прорываться через толпу.

	Эмбер кивнула. Она уже успела к этому привыкнуть. Она справится. И всё же, когда Саймон остановился, она глубоко вдохнула.

	Они с Саймоном вышли из машины, и почти сразу их окружили люди, явно догадавшиеся, что прибыли сотрудники ФБР. Со всех сторон посыпались вопросы — их выкрикивали наперебой. Кто-то был студентом и требовал объяснить, что происходит. Вопросы репортёров звучали куда прямее.

	— Агенты, что вы можете сказать о смерти Элис Чан?

	— Агенты, раз вы здесь, значит, это серийный убийца? Жителям этого города угрожает опасность?

	— Агенты, у вас уже есть какие-то зацепки?

	Эмбер понимала, что пытаться отвечать на всё — бесполезно. Она просто продолжала двигаться, проскальзывая между людьми, к полицейской ленте. Благодаря росту и силе Саймон расчищал дорогу, а Эмбер шла следом, торопясь, пока толпа не сомкнулась у него за спиной.

	Они добрались до ленты и нырнули под неё. Навстречу им шагнул патрульный, но Эмбер уже держала удостоверение наготове, подняв его перед собой.

	— Я агент Янг, это агент Фелпс. Кто здесь главный?

	— Я, — ответил мужской голос. Эмбер обернулась и увидела мужчину лет тридцати с небольшим. На нём был бежевый спортивный пиджак и брюки; под пиджаком отчётливо выпирала кобура. Светлые волосы, голубые глаза, на подбородке щетина — словно его подняли с утра пораньше и он не успел толком побриться. — Детектив Арке. Вы федеральные?

	Эмбер заметила, как Саймон кивнул.

	— Я агент Фелпс, это агент Янг.

	— Тот самый, который разгадывает головоломки? Отлично, потому что у нас тут как раз такая — я даже не представляю, с чего начать.

	— Что здесь произошло? — спросила Эмбер.

	— Основы вы, полагаю, знаете. Элис Чан нашли мёртвой два дня назад — её тренер по плаванию, Тони Перкинс. Полного заключения судмедэксперта у нас ещё нет, но похоже, она утонула.

	— Утонула? — переспросил Саймон. — Никаких следов другого насилия?

	Детектив Арке пожал плечами.

	— Мы бы решили, что это просто идиотская случайность, если бы не вся эта… жуткая дрянь.

	— Какая ещё жуткая дрянь? — спросила Эмбер.

	Детектив Арке кивнул в сторону бассейна.

	— Лучше вам увидеть своими глазами.

	— Детектив Арке! — перебил их мужской голос.

	— Тренер Перкинс?

	Мужчина подошёл со стороны полицейской ленты. Ему было около сорока: лысый, сухой, жилистый, с колючими голубыми глазами. На нём была спортивная форма. Лицо, когда он приблизился, было искажено болью.

	— Когда нам вернут объект для тренировок? — спросил он.

	Детектив Арке развёл руками.

	— Слишком рано говорить.

	— Так вы хотя бы хоть какой-то прогресс делаете? — потребовал тот. — Два дня прошло с тех пор… с тех пор как Элис убили, а я так ничего и не услышал!

	— Мы сообщим, как только будет что сказать, Тони, — ответил детектив Арке. — А сейчас мне нужно показать сотрудникам ФБР место.

	Тренер раздражённо фыркнул, резко развернулся и ушёл, напоследок бросив взгляд на Эмбер и Саймона.

	— Это был тренер Элис? — спросила Эмбер.

	Детектив Арке кивнул.

	— Он нашёл тело. Принял всё близко к сердцу. Естественно, первым делом мы проверили его, но уверены: алиби на ту ночь железное. Он был в соседнем городке — на вечеринке у друзей, которая затянулась до раннего утра. Пойдёмте внутрь. Покажу вам место преступления.

	Эмбер и Саймон последовали за детективом в здание. Их встретили вывески, объявлявшие, что это «Высокоэффективный тренировочный центр». В вестибюле стояла стойка регистрации, от которой в разные стороны расходились двери. Эмбер заметила указатели к залам и раздевалкам, столовой и массажным кабинетам.

	Детектив Арке повёл их к зоне бассейна, продолжая говорить на ходу:

	— Машину жертвы мы нашли на парковке, сумка была брошена рядом.

	— Значит, она всё-таки выбралась наружу? — сказала Эмбер. — А потом убийца затащил её обратно и убил здесь?

	— Или он загнал её сюда, — сказал детектив Арке. Он повёл их к бассейну.

	Место было внушительное: олимпийский бассейн, отдельная глубокая чаша для прыжков в воду и чётко размеченные дорожки. Но Эмбер интересовало не это, а символы, нанесённые на каждой стене.

	Это были астрологические знаки — тут Эмбер не сомневалась. Она наизусть знала их по головоломкам, хотя подозревала, что для полного понимания понадобится порыться в источниках.

	— Это… очень много, — сказала она.

	— И это ещё не всё, — сказал детектив Арке. Он достал из внутреннего кармана пакет с уликами. Внутри лежал лист бумаги, исписанный новыми знаками и символами. Одни были выстроены в подобие колеса, другие — ровными строками, как в аккуратной рукописи. — Вот из-за чего мы и попросили вас, агент Янг. Нам прислали это вчера. Убийца оставил нам какой-то код, а мы в нём ни бельмеса.

	Эмбер взяла лист — всё ещё в пакете, — и её мысли сразу заработали: подстановочные шифры, варианты замен, попытки ухватиться за смысл. Пока, однако, ничего не складывалось.

	Но в голове вспыхнуло кое-что: короткая искра воспоминания, что-то, о чём она читала. Эмбер знала: такой внутренний толчок нельзя игнорировать. Она застыла на месте, пытаясь докопаться до нужной мысли.

	— Кажется… было похожее дело, — сказала Эмбер. — Пару лет назад?

	— Вы про дело ван Нют? — спросил детектив Арке.

	Имя щёлкнуло в сознании Эмбер. — Да, оно. Там ведь тоже были астрологические символы?

	— Я… не помню, — признался детектив Арке. — Я пришёл в отдел детективом всего год назад.

	Эмбер развернулась и быстрым шагом пошла к машине; Саймон и детектив поспешили следом. Она достала ноутбук, разыскивая дело, пока детектив Арке оттеснял репортёров. Теперь, когда было имя, найти оказалось нетрудно. Катрина ван Нют работала воспитательницей в детском саду. Её нашли убитой пару лет назад. Эмбер пролистала файл, проверяя фотографии с места преступления.

	— Ты правда думаешь, что эти дела связаны? — сказал Саймон. — Тут написано, что ван Нют задушили.

	— Но посмотри на фотографии, — сказала Эмбер. Она вывела их на экран.

	На снимке Катрина ван Нют сидела рядом с зеркалом — пугающе неподвижная в смерти. Кадр был жуткий, но Эмбер искала не тело. Она смотрела на символы на зеркале. Астрологические знаки — те же самые, что были нарисованы вокруг бассейна в тренировочном комплексе.

	— Похоже, интуиция детектива не подвела, — сказал Саймон. — У нас серийный убийца.

	Серийный убийца, который, возможно, ещё на свободе — и который убьёт снова, если его не остановить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Эмбер всегда ненавидела ходить к коронёру. В морге было что-то слишком клиническое — стерильное, выхолощенное, лишённое человеческого тепла; от одной этой атмосферы у неё неизменно пробегал холодок по спине.

	В этот раз морг примыкал к местной больнице. Когда Эмбер и Саймон вошли в приёмную, Эмбер заметила на стенах картины — мягкие пейзажи, явно призванные успокаивать. По её мнению, не помогало.

	Впереди стояла стойка. Женщина за ней подняла взгляд, когда они подошли. Ей было под тридцать; тёмные волосы торчали шипами, в носу поблёскивал серебряный гвоздик. На ней были хирургические скрабы — и Эмбер сразу поняла, что это не администратор.

	— Здравствуйте, — сказала Эмбер, показав удостоверение. — Агент Янг, ФБР, это агент Фелпс. Мы по делу Элис Чан.

	Женщина улыбнулась в ответ. — Я Лиз Селвин, местный коронёр. И вы… погодите, Эмбер Янг?

	Эмбер кивнула, слегка нахмурившись.

	— Та самая специалистка по головоломкам?

	Эмбер всякий раз немного удивлялась, когда кто-то о ней слышал, хотя, казалось, давно пора было к этому привыкнуть. Её бывший парень, Джозеф, работал репортёром в «Вашингтонских новостях». Он предал огласке немало дел, над которыми трудилась Эмбер, и её успехи как мастера головоломок тоже.

	Саймон кивнул.

	— Это она.

	— Мне раньше ужасно нравилась ваша колонка в «Вашингтонских новостях», — сказала доктор Селвин. — А теперь вы здесь из-за кода, оставленного на теле? Я в нём вообще ничего не смогла разобрать.

	— Мы здесь, чтобы поймать убийцу — с кодом или без, — сказала Эмбер. Дело было не только в головоломке, которую оставил убийца; дело было о жизни, жизнях — оборванных этим человеком. — Мы надеялись, что вы сможете рассказать нам что-нибудь, что поможет.

	Доктор Селвин кивнула.

	— Вскрытие я закончила. Если хотите, пройдёмте — я расскажу вам о результатах.

	— Спасибо, — сказал Саймон.

	Эмбер и Саймон последовали за коронером в главный зал морга. Здесь было ощутимо холоднее, чем снаружи, — холод нужен, чтобы сохранять тела, пока доктор Селвин работает.

	Тело Элис Чан лежало на каталке, накрытое простынёй. Эмбер узнала лицо по фотографиям с места преступления и по тому, что успела найти об Элис в интернете. И всё же видеть её вот так, лежащей здесь, было совсем иначе — неподвижную до полной, абсолютной тишины. Эмбер пришлось сглотнуть, подавляя волну тревожного смятения: внезапное сочувствие к мёртвой женщине грозило захлестнуть её.

	Эмбер пришлось загнать эти чувства поглубже. Лучшее, что она теперь могла сделать для Элис Чан, — найти того, кто её убил, а значит, сосредоточиться на работе.

	— Местная полиция сказала, что похоже на утопление, — сказал Саймон, когда они с Эмбер и доктором Селвин подошли к каталке. — Это официальная причина смерти?

	Доктор Селвин кивнула.

	— Да.

	— Значит, убийца удерживал её под водой? — спросила Эмбер.

	Доктор Селвин покачала головой.

	— Если бы так, я ожидала бы увидеть больше признаков ожесточённой борьбы. Но токсикологический анализ показал в её организме следы седативного.

	— То есть убийца накачал её и потом бросил в бассейн? — сказал Саймон. Он чуть нахмурился. — Не знаю, что хуже: это или просто утопить. Она всё ещё могла быть в сознании?

	Доктор Селвин покачала головой.

	— Не с такой дозой седативного.

	— Значит, ему важно не причинить жертвам как можно больше боли, — предположила Эмбер. — Ему нужно было выстроить сцену, и он хотел сделать это как можно быстрее и проще.

	Доктор Селвин кивнула.

	— Элис нашли полностью одетой, в обычной уличной одежде. И ещё: на спине и ногах есть ссадины, характерные для того, что её тащили по асфальту через парковку у бассейна.

	Эмбер кивнула. Это совпадало с тем, что её сумку нашли возле машины, а не у бассейна. — Значит, убийца подстерёг её, когда она шла к машине, усыпил, а потом потащил обратно к бассейну.

	Саймон на мгновение задумался.

	— Тогда, может, мы ищем человека, у которого нет доступа к бассейну? Иначе зачем рисковать нападением снаружи, где жертва могла бы вырваться и убежать, вместо того чтобы тихо пробраться внутрь здания, где куда меньше посторонних глаз?

	Эмбер не смотрела на это под таким углом. В этом был смысл. Если Саймон прав, убийца мог бы воспользоваться ключом Элис и вернуть её в здание. И это также означало, что местная полиция, возможно, правильно вычеркнула её тренера из подозреваемых: ему было бы проще, чем почти кому угодно, пробраться внутрь.

	— Мне не удалось выделить из тела пригодные образцы ДНК, — сказала доктор Селвин. — Из-за высокого содержания хлора в воде бассейна шансов извлечь что-то полезное куда меньше. А кроме этого… я, если честно, не уверена, что ещё могу вам сообщить.

	При других обстоятельствах Эмбер восприняла бы это как намёк, что пора уходить. Но сейчас она сделала лишь половину того, за чем пришла.

	— Вообще-то, доктор Селвин, мы хотели спросить вас ещё об одной смерти.

	— О какой ещё смерти? — спросила доктор Селвин. — Насколько мне известно, Элис Чан — единственная женщина, которая погибла так в последнее время.

	— Катрина ван Нёйт, — подсказал Саймон.

	— Воспитательница в детском саду? Но это было почти два года назад.

	Эмбер кивнула. Её это тоже тревожило. Зачем убийце убивать кого-то, потом ждать два года и вдруг снова нанести удар — ни с того ни с сего? И всё же сходство было трудно не заметить.

	— На месте преступления тоже оставили астрологические символы, — заметила Эмбер.

	— Это довольно распространённый мотив для определённого типа убийц, — ответила доктор Селвин. Однако она выглядела задумчивой. — Но да, понимаю, к чему вы. Пойдёмте назад. Мне нужно поднять подробности, чтобы быть уверенной во всём.

	Она повела их обратно в приёмную. Эмбер с облегчением оставила позади мрачный холод основного морга, хотя улучшение было лишь частичным. Доктор Селвин подошла к компьютеру на стойке и пару секунд печатала.

	— Так, Катрина ван Нёйт. Причина смерти — удушение, но… да, я так и думала. Сначала её усыпили.

	Точно так же, как Элис.

	— Можете рассказать что-нибудь ещё? — спросил Саймон. — Например, какое было седативное?

	— Сейчас поднимаю токсикологию, — сказала доктор Селвин. — Да, седативное то же самое, что и тогда, а это может значить многое, а может и ничего, потому что препарат довольно распространённый. Но… сходство впечатляет. Вплоть до следов волочения на теле — похоже, мисс ван Нёйт перемещали уже после смерти.

	Это и правда было слишком похоже на смерть Элис, чтобы отмахнуться. И всё же, в каком-то смысле, эта вторая смерть породила столько же вопросов, сколько дала ответов. Почему убийца выбрал именно этих двух жертв? Что означали астрологические символы? Почему он так долго ждал, прежде чем убить снова? Что означало зашифрованное сообщение, оставленное на месте преступления?

	Ответов у Эмбер не было, и если она не найдёт их в ближайшее время, погибнут другие женщины.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Есть какие-нибудь подвижки с этим шифром? — спросил Саймон.

	Эмбер пожала плечами. Получалось… странно.

	Им вдвоём удалось занять кабинет в полицейском управлении Кистоуна. Здание было оживлённым, центральным — таким, будто стояло здесь целую вечность. Кабинет прятался в углу третьего этажа; большие окна в основном выходили на жилой дом напротив. Эмбер на секунду задумалась, что думают жильцы о соседстве с полицией.

	— Не знаю, что и думать, — сказала Эмбер. — Похоже, у нас набор астрологических символов, но их используют как часть шифра, так что непонятно, имеет ли значение изначальный смысл. А ты продвинулся с делами?

	— Немного. — Перед Саймоном на столе лежали две толстые бумажные папки. Похоже, в полиции Кистоуна предпочитали действовать по старинке; Эмбер не сомневалась, что есть и цифровые версии, но, судя по всему, Саймон обходился тем, что было под рукой. И почему-то она до сих пор продолжала узнавать о напарнике такие мелочи.

	— Расскажи мне про Катрину ван Нёйт, — попросила Эмбер.

	— Она работала воспитательницей в детском саду. На момент смерти ей было двадцать пять. В свободное время помогала паре местных благотворительных организаций. В показаниях свидетелей сплошь и рядом повторяется одно и то же: никто не мог поверить, что кому-то могло захотеться её убить.

	Эмбер кивнула, понимая: в какой-то мере это всегда говорят, когда кого-то убили. Смерть обрушивается из ниоткуда, и людям трудно вообразить, как такое вообще возможно. Но в данном случае это звучало так, будто правда.

	— Значит, в её прошлом нет ничего, что могло бы объяснить, почему кому-то захотелось её убить? — спросила Эмбер.

	Саймон покачал головой.

	— Ничего. Никаких признаков участия в криминале, никто не упоминал явных врагов, она не крутилась в опасных местах. Ни единого тревожного звоночка, который мог бы вывести нас на кого-то конкретного.

	И это слегка раздражало.

	— Честно говоря, — сказал Саймон, — не уверен, что мы что-то выжмем, копаясь в ней, особенно если местная полиция не нашла ничего два года назад.

	Эмбер тяжело вздохнула.

	— Я знаю, но мы обязаны попробовать. Если это первое убийство того же человека, есть шанс, что для него оно было более личным — и что он наделал больше ошибок.

	— Идея о том, что первое убийство серийника для него что-то значит? — спросил Саймон.

	Эмбер кивнула. Это могло бы объяснить, почему между двумя убийствами был разрыв: если убийца выбрал Катрину по личным причинам, а потом со временем понял, что ему настолько нравится убивать, что он не способен удержаться и не сделать это снова. Если так, первое убийство вряд ли было совершено с тем хладнокровным мастерством, которое рождается из планирования и опыта. Скорее уж там убийца действовал неряшливо.

	— Я продолжу, — сказал Саймон.

	— И ещё попробуй найти хоть какую-то связь между двумя жертвами, — предложила Эмбер.

	Саймон кивнул.

	— Должна же быть причина, почему он выбрал именно этих двух женщин, а не кого-то ещё. Я проверю их соцсети — вдруг есть признаки, что они знали друг друга. Но тебе пока нужно сосредоточиться и сдвинуться с места с тем шифром, который он нам оставил.

	Эмбер могла только согласиться. Если убийца оставил после себя такое, значит, ему явно хотелось разговаривать с властями — пусть даже просто чтобы их дразнить. Это наводило на мысль, что шифр не должен быть слишком сложным. И всё же в нём было так много разных символов, и все они, казалось, имели отношение к астрологии, — а это не укладывалось ни в один известный Эмбер код или шифр. Значит, убийца не просто переписал его из книги.

	Эмбер стала перебирать в голове варианты; её мозг переключился в то тихое состояние, где она отсекает внешний мир, чтобы суметь сосредоточиться. Так бывало, когда ей лучше всего давались головоломки: мысли прокручивали возможности, пытались выцепить связи из огромного запаса сведений, который память Эмбер удерживала почти без усилий с её стороны.

	Вероятно, это был именно шифр, а не код: вещь, оставленная для полиции и всего мира, а не послание одному адресату с верным ключом. Но и на простой подстановочный шифр один к одному он не походил: стоило Эмбер поставить самые распространённые буквы на место самых частых символов, как получалась абракадабра, а не узнаваемые очертания слов. Колесо внизу страницы сбивало с толку. Это ключ к остальному шифру? Похоже, нет — как ни пыталась Эмбер приспособить его.

	Даже после этих размышлений ответа она не нашла. Хуже того, в голове возникло то вязкое чувство застревания, которое появляется, когда она понимает: продвижения нет, и никакое усилие не выжмет нужное решение. Такое с головоломками случалось редко, но Эмбер знала: когда это происходит, давить бесполезно. Ей нужно время, чтобы всё переварить, как иногда нужно, когда сталкиваешься с особенно трудной шахматной позицией в игре по переписке, — и лучшее, что можно сделать, это найти, на что переключиться.

	К счастью, эта мысль подбросила Эмбер другое дело, на котором можно было сосредоточиться: она выдернула её из размышлений об этом расследовании и вернула к смерти Шинейд. Эмбер до сих пор ощущала укол вины из-за того, что случилось с Шинейд, потому что если бы Эмбер никогда не упомянула Шинейд в своём дневнике, убийца, вероятно, не выбрал бы её целью. Её также не отпускала записка, которую убийца оставил для неё.

	Разгадай меня.

	Он имел в виду, что на открытке есть что-то, что наведёт на след? Что сама она — головоломка? Такова была первая реакция Эмбер, но чем больше она думала, тем значимее казалось место, где лежала открытка.

	Её оставили на шахматной доске, где партия была в разгаре. Эмбер помнила расстановку. Она даже набросала её на листке бумаги и долго смотрела. Чем дольше она вглядывалась, тем отчётливее чувствовала: что-то здесь не так. Словно это была не та позиция, которая могла бы получиться в обычной игре.

	Шахматный этюд; убийца оставил ей шахматный этюд для решения. Эмбер уставилась на него, подбирая правдоподобные ходы-кандидаты, пытаясь уловить геометрию позиции. Раз это этюд, значит, каждая фигура стоит на месте не случайно. И всё же несколько минут она ничего не видела.

	Наконец Эмбер поняла: неприметный ход пешкой, после которого одна из фигур остаётся под боем, отнимает ключевое защитное поле и открывает форсированную серию к мату. Эмбер выписала всю линию — десять ходов в нотации. Ладно, задачу она решила. И что дальше? Это ничего не говорило об убийце, ничего не давало. Если только…

	Эмбер подошла к ноутбуку и открыла браузер. В строку поиска она вбила длинную цепочку алгебраической нотации, которую только что получила из этюда. Шанс был невелик, но Эмбер не верилось, что этот убийца делает хоть что-то без причины, и он знал о ней достаточно, чтобы понимать: такая задачка придётся ей по вкусу. Она нажала клавишу ввода — и вместо ожидаемого сообщения об ошибке на экране открылся веб-сайт.

	На нём было короткое сообщение.

	Хороший шахматист знает, что нужно защищать то, что действительно важно. На этот раз я приду за самым дорогим для тебя.

	К этому моменту Саймон уже заглядывал Эмбер через плечо, явно пытаясь понять, что она делает. Эмбер заметила, как внезапно побледнело его лицо. Но это было ничто по сравнению с густым, разъедающим страхом, который поднялся в ней; от одной угрозы сердце забилось быстрее.

	— Это по тому делу? — спросил Саймон. — Эмбер, ты в порядке?

	Эмбер покачала головой.

	— Нет. Я разгадала его головоломку, а всё равно не знаю, кого он собирается убить следующим.

	— Кого-то близкого тебе, — сказал Саймон. — Может, твою семью? Может, Джозефа? В конце концов, на него уже нападали.

	Такое было возможно. Эмбер не знала, кто именно окажется следующей целью, знала лишь одно: она не может этого допустить. И всё же она не представляла, как обезопасить всех, кто ей дорог.

	К счастью, рядом был Саймон и он мог помочь.

	— Я позвоню Пэллисер, скажу ей, что ты нашла. Даже такой осёл, как Мэллори, воспримет эту угрозу всерьёз. А если нет — воспримет Пэллисер. Мы добьёмся охраны для тех, кого он может выбрать целью.

	Эмбер стало чуть легче — хотя совсем немного.

	— Часть меня чувствует, будто я должна быть там. Будто я должна помогать защищать людей.

	Саймон положил руку ей на плечо.

	— Ты уже сделала своё, Эмбер. Эта головоломка… никто другой не нашёл бы такой ответ. Но то же самое и с этим делом. Мэллори справится с охраной, а если кто и будет разгадывать головоломки, которые убийца в Кистоуне оставляет после себя, — так это ты.

	Эмбер подавила желание сказать Саймону, что ей всё равно надо ехать, надо убедиться. Она знала: он прав. Для охраны она не годилась, но здесь она могла помочь поймать серийного убийцу. Ей нужно было найти того, кто убил Элис Чан и Карину ван Нюйт, а значит — отыскать ниточку в головоломке, оставленной убийцей.

	Для этого ей требовалось больше знать об астрологии и о жертвах.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	С сестрой Катрины они встретились в кофейне неподалёку от её работы, в самом центре города. Эмбер предпочла бы увидеться с ней где-нибудь в более личном месте — там, где сильнее ощущается, кем была Катрина для близких, — но, похоже, на столь коротком уведомлении это было лучшее, на что они могли рассчитывать.

	В кофейне было относительно тихо — промежуток между обеденным наплывом и ранневечерним. Посетителей немного, но даже будь она забита до отказа, Эмбер всё равно сразу выцепила бы из толпы Эльсье ван Нюйт.

	Она была точной копией сестры. Настолько, что Эмбер могло показаться, будто она смотрит прямо на Катрину: та сидит в угловой кабинке, аккуратно придерживая ладонями чашку кофе. Эмбер видела Катрину только на фотографиях — светловолосую, голубоглазую, с чуть резковатыми чертами и кривоватой улыбкой, — а здесь всё это словно ожило. На Эльсье был светлый свитер и тёмные брюки; она сидела, и выражение её лица колебалось где-то между тревогой и надеждой.

	— Сестра Катрины — её близнец? — спросила Эмбер у Саймона.

	— Похоже на то. В отчётах об этом ни слова.

	Эмбер пожалела, что слова не было: вдруг это стало казаться очень важным.

	— Все эти астрологические символы на местах преступлений… У нас есть даты рождения Элис и Катрины?

	— Элис родилась тринадцатого февраля, Катрина — двадцать девятого мая, — сказал Саймон, быстро сверившись с данными. — Думаешь, это важно?

	— Убийца расправился с пловчихой-Водолеем и близняшкой-Близнецами, — сказала Эмбер. — Это не может быть случайностью.

	Казалось, в этом что-то есть — подсказка к мотивам, причина, почему он всё это сделал, — но времени раздумывать не было: Эльсье их заметила и махнула рукой, подзывая.

	Она нервно посмотрела на них, когда Саймон и Эмбер подошли и сели напротив, по другую сторону стола.

	— Вы… вы, должно быть, агенты. Простите, что не могу встретиться с вами дома, но я не могла так надолго уйти с работы, и… наверное, два года назад я и так достаточно насиделась с полицией в нашем доме.

	— Вы жили вместе с сестрой? — спросил Саймон.

	Эльсье кивнула.

	— Я знаю, некоторые близнецы стараются всё делать порознь — быть как можно более разными, — но мы никогда такими не были. Мы решили: раз мы друг другу самые близкие друзья, почему бы не жить вместе?

	— Кем вы работаете, Эльсье? — спросила Эмбер.

	— В местной благотворительной организации.

	— В той, где Катрина занималась волонтёрством?

	Эмбер увидела, как Эльсье кивает. И увидела боль, которая проступала на её лице всякий раз, когда ей приходилось произносить имя сестры.

	— Да, она… Простите, это было как потерять часть себя. Каждый раз, когда я думаю о ней, мне больно, потому что я вспоминаю: я больше никогда её не увижу. — Эльсье судорожно вдохнула. — И теперь вы зададите мне те же вопросы, что задавала полиция, да? Про то, были ли у неё враги, и могу ли я вспомнить кого-нибудь, кто хотел бы её убить?

	В этих словах слышалась горечь. Эмбер догадалась: за эти два года Эльсье во многом утратила веру в то, что правоохранители смогут поймать того, кто сделал это с её сестрой.

	— Как насчёт вот чего, — мягко сказал Саймон. — Может, вспомните хоть что-то, о чём тогда не сказали полиции? Что-то, что в тот момент не показалось важным, но с тех пор не даёт вам покоя?

	Эльсье, однако, покачала головой. — Я снова и снова прокручивала тот день в голове. Я ушла на работу, и Карина тоже. Пару раз около полудня я писала ей — ни о чём, просто чья очередь за продуктами и что она планирует на вечер. Потом написала ближе к концу дня, а ответа не было. А потом, когда я пришла домой…

	— Это вы её нашли? — спросила Эмбер, хотя знала это из отчёта с места преступления.

	Эльсье кивнула. — Она лежала такая неподвижная… и эти символы вокруг… это было…

	— Вдохните, — сказал Саймон. — Было ли там что-то, что вы заметили, но тогда не придали значения? Что-то, что теперь кажется не на месте?

	— Кроме всех этих астрологических символов? — огрызнулась Эльсье.

	В этом и была беда таких мест преступлений: они сами по себе были настолько дикими, что за их нелепостью невозможно было разглядеть что-то ещё. Но, может быть, и не нужно было отводить взгляд от этого всего.

	— Катрина увлекалась астрологией? — спросила Эмбер.

	Эльсье помедлила, потом кивнула. — Но это всё она не устраивала. Это не в её стиле.

	— Я и не говорю, что это сделала она, — сказала Эмбер. Не тогда, когда кто-то пришёл и убил её. Нет, это точно работа убийцы. — Просто мне интересно, как она относилась к таким вещам.

	Эльсье заколебалась на секунду-другую. — Это одно из немногих, из-за чего мы спорили. Катрина была помешана на всей этой чепухе. Мол, звёзды управляют нашей жизнью, судьба прописана какими-то небесными телами. Она любила повторять, что мы близнецы, и мы Близнецы по гороскопу, так что конечно это важно. Ей не нравилось, когда я напоминала, что среди Близнецов полно людей, которые вовсе не близнецы.

	— То есть она воспринимала это всерьёз? — спросила Эмбер.

	Эльсье рассмеялась. — Можно и так сказать. Она время от времени ходила к астрологам, у неё было куча книг… она даже один раз выступала с этим по телевизору. Пыталась затащить и меня, но я сказала, что не хочу. Слушайте, а почему вы вообще спрашиваете обо всём этом?

	— Из-за символов на месте преступления мы просто хотим понять, могла ли тут быть какая-то связь, — сказала Эмбер.

	— Единственная связь — это её никчёмный парень, — сказала Эльсье. — Я тогда полиции говорила, но им он, похоже, был неинтересен. Он делал вид, будто не может нас различить, даже наклонился как-то раз, чтобы меня поцеловать. Гадина ещё та. И он постоянно пытался вбить клин между мной и Катриной.

	— И всё это вы говорили полиции тогда? — спросил Саймон.

	— Они не восприняли всерьёз, но я вам говорю: с этим типом всегда было что-то не так. И ещё — раз вы уж копаете эту астрологию, он тоже в это верил.

	Эмбер показалось, что это куда перспективнее, чем просто «немного мерзкий» бойфренд. Сложить одно с другим — и, возможно, с ним стоило поговорить.

	— Как его зовут? — спросила Эмбер. Она могла поднять это в деле, но хотела понять, есть ли у Эльсье что-то ещё.

	— Кевин. Кевин Ларонд. Живёт на Коуст-авеню. Дом 71а, кажется. Ездит на жёлтом «Хёндэ» — раньше это была машина моей сестры, а он утверждает, что она отдала её ему. Тип всегда был прохиндей, из тех, кто вечно выкручивается и мутит. Жалею о том дне, когда Катрина вообще с ним познакомилась. Для такой доброй девочки у неё всегда был ужасный вкус на мужчин.

	Эмбер слышала в этих словах злость на парня Катрины — совсем не похожую на боль, с которой Эльсье говорила о сестре.

	— Можете вспомнить ещё что-нибудь, что могло бы нам помочь? — спросил Саймон.

	Эльсье покачала головой. — Нет, прости. Слушай, мне нужно возвращаться. Пожалуйста, просто пообещай мне, что ты не забудешь о моей сестре, как, похоже, забыли местные копы.

	— Обещаю, — сказала Эмбер. Она собиралась найти ответы — для Карины, для Элис и для всех, кому они были небезразличны.

	И первый шаг к этому должен был начаться с разговора с Кевином Ларондом. Нужно было действовать быстро: где-то там всё ещё был серийный убийца, выслеживающий жертв.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	— Это не тот приятный адрес, который я себе представляла, — сказала Эмбер, когда они с Саймоном ехали по Кост-авеню. Во-первых, это было не прямо у моря — не какая-нибудь уютная недвижимость на первой линии. Скорее, дорога шла параллельно главной прибрежной улице, позади всех тех домов, что стояли спереди и были куда лучше.

	На конце авеню, где жил Кевин Ларонд, всё выглядело особенно запущенно и убого: слишком близко к местным докам, чтобы считаться хорошим местом, — дома повсюду носили следы мелкого ремонта, до которого так и не дошли руки, и явного пренебрежения.

	— Похоже, у парня Карины дела идут неважно, — согласился Саймон, когда они остановились у комплекса кондоминиумов, который, похоже, построили в надежде притянуть в район что-то получше. Явно не вышло. Двое бездомных на углу посмотрели на Эмбер и Саймона, когда те подъехали, а потом поспешно ретировались, явно распознав правоохранителей с первого взгляда.

	Эмбер посмотрела на комплекс кондоминиумов, сгрудившихся вокруг пустого бассейна, которым, вероятно, никто не пользовался.

	— Семьдесят один «а» там? — спросила она.

	Саймон кивнул. — Главный вопрос — как мы это разыграем.

	Эмбер задумалась на пару секунд. — Кевин — подозреваемый, но у нас почти ничего нет, кроме ощущения Эльсье, что он какой-то мерзкий тип. Я хочу поговорить с ним и спросить про его интерес к астрологии, но слишком рано врываться туда жёстко и начинать угрожать арестом.

	Это могло измениться — в зависимости от того, как всё пойдёт, — но пока им следовало действовать осторожно. Эмбер вышла из машины и оглядела ближайшую улицу. Она заметила жёлтый «Хёндэ». Хорошо: по крайней мере это означало, что Кевин, возможно, дома.

	Эмбер открыла всё, что смогла найти о Кевине. Она не слишком удивилась, обнаружив подборку задержаний за мелкие правонарушения — от хранения наркотиков до мелких краж. Ничего из этого не закрепилось. На фото был худощавый парень лет двадцати с небольшим, с тёмной эспаньолкой. При другом освещении он, пожалуй, выглядел бы довольно привлекательным, но что-то в самодовольной уверенности его выражения — даже на тюремном снимке — Эмбер отталкивало.

	Она показала фотографию Саймону, и они вдвоём прошли между кондоминиумами, пока не нашли 71а. Он прятался в углу, с удобным выходом к металлической лестнице, ведущей вниз, к задней части участка. Мужчина в худи как раз начал спускаться, украдкой поглядывая через плечо в сторону Эмбер и Саймона. Эмбер вспомнила, как легко бездомные заметили их, когда они подъехали, и инстинкт заставил её окликнуть:

	— Кевин?

	Мужчина обернулся — явно не сумев удержаться. Ему было ближе к тридцати, худой, с очень знакомыми чертами. Эмбер ведь только что смотрела на его фотографию.

	— Кевин, стой. Мы просто хотим поговорить.

	Она увидела страх на его лице и поняла: он сейчас побежит. Эмбер шагнула вперёд, но и этого движения хватило, чтобы Кевин сорвался с места. Эмбер оглянулась на Саймона.

	— Обходи. Я за ним.

	Она бросилась в погоню за убегавшим мужчиной, и уже одно то, что он рванул прочь, подняло его в глазах Эмбер в списке подозреваемых. Она помчалась за ним по лестнице, вниз, в задний переулок, где по обеим сторонам стояли мусорные баки. Кевин побежал вправо от Эмбер, и она ринулась следом, решив ни на секунду не выпускать его из виду.

	Кевин, убегая, опрокинул пару баков, и Эмбер пришлось перемахнуть через них, чтобы не отстать. Это её не замедлило. Она к такому готовилась. Пару лет назад она не смогла бы провернуть и половины этого, а теперь погоня за подозреваемым вроде Кевина была для неё так же естественна, как дыхание. Она не сбавляла темпа, упрямо сокращая расстояние.

	Кевин метался то вправо, то влево, будто надеялся найти новый путь к бегству, но переулок тянулся прямой линией, и в конце концов он просто понёсся изо всех сил к выходу. Он уже почти выскочил, когда из-за угла перед ним шагнул Саймон. Кевин влетел в него, но рядом с мускулистой фигурой Саймона он почти ничего не весил. Он словно отскочил от Саймона, споткнулся и рухнул на землю как раз в тот момент, когда подбежала Эмбер. Она тяжело дышала, но это было ничто по сравнению с тем, как Кевин хватал ртом воздух.

	Эмбер достала жетон. — Как я и говорила, Кевин, мы просто хотим с тобой поговорить.

	— Ну уж нет, мне нечего говорить с федералами. И вообще, что это всё значит?

	Эмбер помогла ему подняться на ноги. — И если бы пару минут назад ты сказал, что не хочешь с нами разговаривать, мы бы ушли. Но теперь… теперь мне интересно, почему ты побежал, Кевин. Что мы найдём, когда вернёмся к тебе домой?

	— Ничего. Я ничего не делал.

	— Ну, тогда ты не будешь возражать, если мы поедем с тобой и ты нам это покажешь, верно? — сказал Саймон, крепко взяв Кевина за руку. Эмбер заметила, каким напряжённым он стал, как он нервничает.

	— Слушай, — сказала она. — Я не знаю, что у тебя там: заначка с наркотиками или что-то украденное. Сейчас мне всё равно. Мы с напарником не из местной полиции, и пришли не из-за мелочёвки. Мы хотим поговорить с тобой о Катрине.

	Эмбер уловила, как изменилось выражение лица Кевина, как по нему скользнула боль утраты.

	— Это её чокнутая стерва-сестра натравила вас на меня, да? — выпалил он. — Она всем твердит, будто я как-то причастен к тому, что с ней случилось.

	— А ты причастен? — спросила Эмбер.

	— Конечно нет. Я любил её!

	Любовь не мешала людям делать опасные, даже жестокие вещи. Эмбер нужно было нечто большее.

	— Где ты был в день, когда Катрина умерла? — спросила Эмбер.

	— На работе. Я подхватил пару смен на складе. А потом из-за всей этой возни с полицией они снова полезли в моё досье, и меня вышвырнули. — В его голосе звучала горечь. — Ты знаешь, её семья даже на похороны меня не пустила?

	— Где ты был позавчера ночью, между десятью и полуночью? — спросил Саймон.

	— В баре.

	— В каком баре?

	— Слушайте, я там сделку проворачивал. Если там узнают, что я с вами разговаривал—

	— В каком баре? — повторил Саймон. — Сейчас это твоё лучшее алиби на время, когда убили ещё одну женщину.

	И тут Эмбер увидела страх на лице Кевина — он понял, насколько серьёзно влип.

	— «У Карти», ясно? Я был 
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